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. Undergo trial pitching before going camping
. Chose the right site considering type of ground, snow, sandy, soil and prevail

wind direction

. Zelt vor dem Campingeinsatz zur Probe aufschlagen
. Wahlen Sie den richtigen Standort unter Berlcksichtigung von Gelande, Schnee,

Sand, Bodenbeschaffenheit und vorherrschender Windrichtung

. Entrainez-vous au montage de la tente avant de partir faire du camping.
. Choisissez un emplacement adapté en tenant compte du type de sol, de la

présence de neige, de sable ou de terre, et de la direction du vent.

. Prova att sl& upp téltet innan du &ker ivig och campar
. V&l ratt plats med tanke pa typ av mark, snd, sand, jord och radande vindriktning

Realice un montaje de prueba antes de salir de acampada

. Elija el sitio adecuado teniendo en cuenta el tipo de terreno, la presencia de nieve,

arena o tierra y la direccion del viento predominante

Eseguire un montaggio di prova prima di partire per il campeggio

. Scegliere il luogo adatto a seconda del tipo di terreno, come neve, sabbia, terriccio,

e della direzione dei venti prevalenti

Test het opzetten van de tent voor het kamperen

. Houd bij het kiezen van de juiste ondergrond rekening met het bodemtype, sneeuw,

zand, grond en overheersende windrichting"

Gjgre en pregveoppsetting av teltet fgr du skal ut og bruke det

. Velg riktig sted & sl& opp teltet, med hensyn til type underlag, sng, sand, jord

og vindretning

Gennemga en pregveopstilling, for du tager pa campingtur

. Veelg det rigtige sted i forhold til type grund, sne, sand, jord og fremherskende

vindretning

Testaa varusteet ennen retkeilya

. Valitse oikea paikka ottaen huomioon maaston tyyppi, maaperan lumipeite tai

hiekkaisuus seka vallitseva tuulen suunta

. Przed wyjazdem na kemping rozt6z namiot na probe
. Wybierz odpowiednie miejsce biorac pod uwage rodzaj podtoza, $nieg, piasek,

glebe i przewazajacy kierunek wiatru

. Nez vyrazite stanovat, zkuste si stan postavit
. Vyberte vhodné misto a vezméte v Gvahu typ povrchu, snih, pisek, pddu a

smér vétru

. Kempingezés el6tt allitsa fel a satrat, hogy kiprobalja.
. A talajtipusnak, az esetleges honak, homoknak, és az uralkodd szél irdanyanak

figyelembe vételével valassza ki a megfeleld helyet.

Predtym, ako sa vyberiete na kempovanie, postavte stan skiSobne

. Vyberte spravne miesto vzhladom na typ p&dy, sneh, piesok, pddu a prevladajuci

smer vetra

BuikoHaliTe Npo6He BCTaHOBINEHHA NMepes BUKOPVCTAHHAM Y Moxogi

. Brbepitb BignoBigHe micLie AnA BCTAHOBJEHHA 3 YpaxyBaHHAM TUMy MOBEPXHI, HAABHOCTI CHIry,

nicky abo rpyHTY Ta NMepeBaXXHOrO HaMPAMKY BITPY
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Pred odhodom na kampiranje poskusite postaviti izdelek

. Izberite pravo mesto glede na vrsto tal, snega, peska ali zemlje in prevladujoco

smer vetra

Kavte SOKIPOOTIKO TTACOAAWMA TIPIV TTATE VI KAUTTIVYK

. Ertiné€re 1o katdMnho pépog, AapBavovtag uttdyn Tov TUTTO Tou E5APOUG, av EXEL XIOVI, GO,

XWHA, KaBWwG Kat TV kateuBuvon Tou avépou”

Prije odlaska na kampiranje isprobajte postavljanje Satora.

. Odaberite odgovaraju¢e mjesto ovisno o vrsti tla, snijegu, pijesku i prevladavaju¢em

smjeru vjetra
Izvrsite probno postavljanje Satora prije odlaska na kampovanje

. Odaberite odgovarajucu lokaciju uzimajuci u obzir podlogu, snjeg, pesak, zemlju i

najcesci smjer kretanja vjetra

Izvrsite probno postavljanje Satora pre odlaska na kampovanje

. Izaberite odgovarajucu lokaciju uzimajuci u obzir podlogu, sneg, pesak, zemlju i

najcesc¢i smer kretanja vetra

HanpagseTte npo6HO pasmbBaHe Ha Manatkata, Npeav Aa OTUAETE Ha KbMIVHT

. V136epeTe npaBUIHOTO MACTO, KaTo MUMaTe npemswa 0COBeHOCTUTE Ha 3eMATa, CHera, NACHKa,

noysarta u npeo6na;|,aBau4aTa NOCOKa Ha BATbpa

. Treceti prin testul ciupiturilor inainte de a merge in excursie cu cortul
. Alegeti locul potrivit in functie de tipul de sol, zapada, nisip, pamant si directia

preponderentd a vantului
Kampa gitmeden 6nce kurma denemesi yapin

. YUzey, kar, kum, toprak gibi faktorleri ve rlizgar yonini géz 6nline alarak dogru

alani segin

- lede gpdsh Guee Srasagd Sod 1o Jdoggse
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Lakukan uji coba pasang kemah sebelum pergi berkemah

. Pilihlah lokasi yang sesuai dengan mempertimbangkan jenis medan, salju, pasir,

tanah serta arah utama angin
Experimente armar a tenda antes de acampar

. Escolha o local adequado tendo em conta o tipo de terreno, neve, areia, solo e

orientagao do vento dominante
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EN - Maintenance instructions

Your tent should be folded together only when completely dry. Dampness can lead to rot and mould. Do not pull tent
pegs out of ground either by the rubber rings or guy ropes. For cleaning use only products designed specifiacally for
nylon tents. With time your tent may become non-waterresistant.

This can be overcome by employing an impregnating spray. Seams should be treated with seamstrengthener from
time to time. Tears and holes can be repaired with the appropriate material. Repair-sets are available at your
specialized dealer. Tents should not be treated with a drycleaning agent nor washed in the washing machine! Tents
should always be stored in a dry place!

DE - Pflegeanleitung

Ihr Zelt sollte moglichst in trockenem Zustand zusammengelegt werden (Verschimmelungs- und Verrottungsgefahr).
Heringe oder Erdnagel nicht an den Gummiringen bzw. Abspannleinen aus dem Erdboden ziehen. Verwenden Sie zur
Reinigung des Zeltes nur handelstibliche Pflegemittel fiir Nylonzelte. Sollte Ihr Zelt im Laufe der Zeit einmal undicht
werden, so kann dies mit Impragnierungsspray behoben werden. Nahte von Zeit zu Zeit mit Nahtdichter einstreichen.
Risse oder Locher kdnnen mit entsprechendem Material repariert werden. Reparatursets sind bei lhrem Fachhandler
erhaltlich. Nicht in der Waschmaschine waschen und nicht chemisch reinigen lassen! Zelt stets an einem trockenen
Ort aufbewahren!

FR - Instruction d‘entretien

Votre tente doit toujours étre stockée totalement séche. Une tente humide va favoriser le développement des
moisissures et donc la détérioration de votre tente. Pour nettoyer votre toile, l‘eau claire et la brosse sont encore les
meilleures moyens. Evitez les produits détergents. Avant d‘utiliser un quelconque produit nettoyant, demandez
conseil & votre détaillant. Les tapis de sol seront enduits de talc. Les fermetures a glissiére sont “savonnées” ou
paraffinées. Les trous ou accros sont souvent réparables avec des piéces qui sont en vente chez votre spécialiste.
Evitez absolument le lavage en machine ou le nettoyage chimique! La tente doit étre rangée dans un endroit sec.

SV - Underhallsanvisningar

Ditt télt bér endast vikas ihop da det ar fullsténdigt torrt. Fukt kan leda till réta och mégel. Dra inte tiltpinnarna ur
marken via gummiringarna eller taltlinorna. Anvand endast produkter som utformats speciellt for nylontalt for
reng6ring. Med tiden kan ditt talt forlora sin vattenbestandighet. Detta problem kan évervinnas genom att anvanda ett
impregneringsmedel (spray). Sémmar bér med jamna mellanrum behandlas med sémférstirkare. Revor och hal kan
repareras med ett lampligt tyg. Reparationssatser finns tillgédngliga hos din fackhandlare. Talt bor varken behandlas med
kemtvittmedel eller tvittas i tvittmaskinen! Talt bér alltid férvaras pé en torr plats!

ES- i de imi

Su tienda sélo debe ser doblada cuando esta completamente seca. La humedad puede hacer aparecer moho y
deteriorar la tienda. No saque las piquetas del suelo estirando de los tensores o vientos. Para su limpieza, utilice sélo
limpiadores especifi cos para tiendas de nylon. Con el tiempo su tienda puede volverse permeable. Esto puede
solventarse usando un spray especial. Las costuras deben ser tratadas con un endurecedor de costuras de vez en
cuando. Las roturas y agujeros pueden ser reparados con los materiales apropiados. En las tiendas especializadas
puede obtener kits de reparacion. Las tiendas no deben ser tratadas con productos de limpieza en seco, ni ser lavadas
en lavadoras.

IT - Istruzioni per la manutenzione

Assicuratevi che la tenda sia perfettamente asciutta prima di ripiegarla. L'umidita potrebbe infatti causarne il
deterioramento o determinare il rischio che venga intaccata dalla muff a. Non tirate né gli anelli di gomma né le corde
tiranti per piantare i picchetti sul terreno. Per la pulizia utilizzate soltanto prodotti indicati appositamente per tende di
nylon. Con il tempo la Vostra tenda potrebbe perdere la resistenza all'acqua. Questo fenomeno puo essere evitato
utilizzando uno spray di impermeabilizzazione. Le cuciture dovrebbero essere trattate di tanto in tanto con un raff
orzante. Strappi 0 buchi possono essere riparati con materiale appropriato. Set di riparazione sono disponibili dal
Vostro rivenditore du fi ducia. La tenda non dovrebbe mai essere pulita con prodotti umidi o lavata in lavatrice!
Dovrebbe inoltre essere sempre riposta in un ambiente asciutto!

HU - Apolasi itmutaté

Az On satrat lehetdleg szarazon kell dsszehajtogatni (megpenészesedési és elrothadasi veszély). A satorcovekeket és a
szogeket nem szabad kihtizni a f8ldbél a gumigy(irinél, ill. a feszitékstélnél fogva. A sator tisztitasahoz csak a
kereskedelemben szokasos, nejlonsatorok tisztitasara szolgalé apoldszereket hasznaljon. Ha az On sétra az idék folyaman
egyszer lazava valik, akkor ezt impregnaldspray-vel megsziintetheti. A varratokat idérél idére varrattémitSvel be kell kenni.
A szakadésokat és a lyukakat megfeleld anyaggal meg lehet javitani. Az On szakkereskedéjénél javitd szét kaphaté. Ne
mossa mosogépben és ne tisztittassa vegyileg! A satrat mindig szaraz helyen 6rizze meg!

NL - Onderhoudsinstructies

Vouw uw tent alleen op als deze volledig droog is. Vocht kan leiden tot bederf en schimmel. Trek haringen niet aan de
rubberen ringen of scheerlijnen uit de grond. Gebruik voor reiniging van de tent alleen producten die speciaal voor
nylon tenten zijn ontworpen. Na bepaalde tijd kan de waterdichtheid van uw tent afnemen. U kunt dit verhelpen door
een impregneerspray te gebruiken. Behandel naden van tijd tot tijd met naadversteviger. U kunt scheuren en gaten
repareren met het daarvoor geschikte materiaal. Reparatiesets zijn verkrijgbaar bij uw speciaalzaak. Behandel tenten
niet met een chemisch reinigingsmiddel en was ze niet in de wasmachine! Bewaar tenten altijd op een droge plaats!

NO - Vedlikeholdsinstruks

Teltet ber kun brettes sammen ndr det er helt tert. Fuktighet kan fare til rate og jordslag. Trekk ikke teltpluggene opp fra
bakken ved hjelp av gummiringene eller stgttebardunene. Til rengjgring mé kun brukes produkter som er laget spesielt for
nylontelt. Etter hvert opphgrer teltet med & veere vanntett. Dette kan man f& bukt med ved & benytte seg av
impregneringsspray. Semmer ber av og til behandles med sgmimpregnering. Revner og hull kan repareres med dertil egnet
materiell. Reparasjonssett kan skaffes hos fagforhandler. Telt ber verken behandles med kjemiske rensemiddel eller vaskes
i vaskemaskin! Telt ber alltid lagres pa en torr plass!

DA - Instruktioner om vedligehold

Deres telt bgr kun foldes, nér det er helt tort. Fugtighed kan fore til rad og mug. Treek ikke teltplokkerne op af jorden i
gummiringene eller bardunerne. Ved renggring ber De kun benytte produkter, som er fremstillet til brug pé nylontelte. Med
tiden kan Deres telt miste sin vandteethed. Dette kan afhjeelpes ved at benytte impreegneringsspray. Semmene ber af og til
behandles med sgmforsteerker. Revner og huller kan repareres ved hjzelp af det rette materiale. Reparationsszet kan fas
hos en specialforhandler. Teltet ber ikke behandles med rensningsprodukter eller vaskes i vaskemaskine! Teltet skal altid
opbevares pé et tort sted!

Fl - Instruktioner om vedligehold

Deres telt ber kun foldes, nér det er helt tert. Fugtighed kan fere til rad og mug. Treek ikke teltplekkerne op af jorden i
gummiringene eller bardunerne. Ved renggring ber De kun benytte produkter, som er fremstillet til brug pé nylontelte. Med
tiden kan Deres telt miste sin vandteethed. Dette kan afhjeelpes ved at benytte impraegneringsspray. Semmene bgr af og til
behandles med semforsteerker. Revner og huller kan repareres ved hjzelp af det rette materiale. Reparationsszet kan fas
hos en specialforhandler. Teltet ber ikke behandles med rensningsprodukter eller vaskes i vaskemaskine! Teltet skal altid
opbevares p et tort sted!

PL - Instrukcja uzytkowania

Namiot powinien by¢ zwijany tylko wtedy, gdy jest zupetnie suchy. Wilgo¢ moze spowodowac gnicie i pojawienie sie
plesni. Nie nalezy wyciagac sledzi z ziemi, ciagnac za odciagi lub linki namiotowe. Do czyszczenia nalezy uzywac
produktow przeznaczonych wytacznie do czyszczenia namiotéw nylonowych. Z czasem namiot moze straci¢ wtasciwosci
wodoodpornosci. Mozna je poprawic¢ poprzez stosowanie srodka impregnujacego. Szwy powinny byc¢ co jakis czas
poddawane dziataniu $rodka wzmacniajacego szwy. Rozdarcia i dziury powinny by¢ tatane przy uzyciu wtasciwego
materiatu. Zestawy naprawcze do nabycia u autoryzowanego dealera. Namiotéw nie nalezy pra¢ chemicznie ani
mechanicznie w pralce automatycznej! Namioty zawsze powinny by¢ przechowywane w suchym miejscu!

CS - Navod k oSetfeni

Vas stan Skladejte pokud mozno v suchém stavu (nebezpedi vyskytu plisni a hniloby). Stanové koliky a jehly nevytahujte ze
zemé za pryzova ocka, popF. napinaci §fdry. K &iténi stanu pouZivejte bézné Eistici prostfedky uréené na &idténi
nylonovych stand. Net&snost stanu, ktera vznikla béhem doby jeho uzivani, lze odstranit impregnacnim spreyem. Svy
stanu odetfujte v pravidelnych ¢asovych odstupech prostfedkem na utésnéni dvi. Trhliny a diry je mozné opravit pomoci
prisludnych materiald. Opravné soupravy jsou k obdrZeni ve specializovanych prodejnach. Stan neprat v pragce a ani
chemicky nedistit! Uchovavejte vzdy v suchém stavu!

SK - Navod na tdrzbu

Skladajte vas stan podla moznosti po ususeni (ak je vlhky, hrozi nebezpecenstvo splesnivenia a rozpadnutia sa).
Stanové koliky nevytahujte zo zeme za gumové kruzky ani za napinacie nury. Na &istenie stanu pouZivajte iba bezné
prostriedky na udrzbu nylonovych stanov. Pokial by v priebehu ¢asu doslo k tomu, Ze stan netesni, ¢o je mozné
odstranit impregnaénym sprejom. Svy z &asu na ¢as natrite tesniacim prostriedkom. Trhliny alebo diery sa daju opravit
pomocou vhodného materialu. Sady na opravy obdrzite u $pecializovaného predajcu. Stany neperte v pracke a
nenechavajte chemicky Cistit! Stany by sa vzdy mali uschovéavat na suchom mieste!

SL-Navodila za vzdrzevanje

ZloZite ¢im bolj suh $otor (nevarnost plesnenja in trohnenja). Klinov iz zemlje ne izvlecite z gumijastim obroc¢kom oz.
napenjalno vrvico. Za &iééenje otora uporabite le trgovska obigajna &istila za otore iz najlona. Ce bo vas $otor s
Casom zacel prepuscati vodo, lahko to odpravite z impregnacijskim sredstvom. Ob&asno namazite tudi Sive s
sredstvom za neprepustnost Sivov. Pretrgana mesta ali luknje lahko popravite z ustreznim materialom. Seti za
popravila so vam na voljo pri vadem strokovnem prodajalcu. Ne &istite v pralnem stroju in s kemiénimi sredstvi! Sotor
vedno hranite na suhem!
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UK IncTpyKuis 3 Bigxopy

HameT cnif cknajiaTvi o MOXIMBOCTI B CyXoMy CTaHi (HeGe3neKa 3annicHABIHHA 11 3arHnTTA). He BUTAralite KIouku 1 WTUgTY i3 3emni 3a rymosi
KinbList a60 PacTmKKu. [ YMLLEHHA HAMETY BUKOPVICTOBYITE TiflbK1 CTaHAAPTH 33061 ANA AOMIAAY 3a HEINO- HOBVMM HameTamu. SIKLLO i3
Yacom Balu HameT CTaB HerepMeTIUHIM, Lie MOXe GyTIn YCyHEHO 3a 0MOMOTOI0 MPOCOUYBarNbHOTO aepo30rio. Yac Bif Yacy 3masyiiTe wen
repmeTVIKoM. PeMOHTYBaTV po3puey abo Aipy TpeGa 3a A0romoroto BiAnoBigHoro Matepiarny. Habo- pu 1s PEMOHTY MOHa Npuatatiy
Batworo npopaBLis. He crvipatut B npanbHiil MaLLVHI i1 He 3aBaTy A0 XIMUMCTKV. 3aBKay 36epiraii- Te HaMeT y CyxoMmy MicL!

EL - O8nyiec mepumoinong

H oknvr oog TepéTel va toTroBetnBei o 600 To Suvatdv §npd £5apog (KivEuvog TEapapdPewon kat o&gidwonc). Mnv TpaBdte Toug
TEE(POUG 1) Tl TTNPIYHATA ATTd TOUG EAATTIKOUG SAKTUNOUG 1 T OKOWVIA YIAL VOl BYOLV ATt TO £80POG. XPNOILOTIOIETE yia Tov KaBapiopd
NG OKNVAG HOVO HEDA TEEPITTOINOTG TOU EUTTOPIOU VIO OKNVEG VAROV. AV 1) OKNVI} 00 TEAPOUCIATE! SIPPOEG KATA Tr) SIGPKELX TOU £TOUG,
HTTOPE(TE Va TNV TEEPACETE HE OTTPEL EUTEOTIOOU. ANEIPETE TIG PAPES TEEPIOSIKA LIE OTEYAVOTTOINTIKO. Ot OKIOHES 1} Ol TPUTTEG UTEOPOUV Val
ETTOKEVAOTOUV HE TA KATAMNAA UMKA. ZET ETTOKEUNG SIatiBevTal amtd Toug avTITpoowTToud. My TEAEVETE OTO TEAUVTHPIO Kal PNV
KkaBapilete pe xnpika! QUAGTE TEAVTA T OKNVI| O OTEWO péPOc

HR - Uputstvo za odrzavanje

Sator spremajte ukoliko je moguée u to su$em stanju (opasnost od stvaranja plijesni i truljenja). Nemojte povlaiti za
gumene uzice da biste izvukli kukice ili Cavlice iz zemlje. Za CiS¢enje Satora koristite samo uobicajena sredstva za
&idéenje najlona. Ako vas ator po&ne propustati, mozete ga ponovno impregnirati sprejem. Savove s vremena na
vrijeme ojacajte. Ukoliko razreZete Sator, mozete ga popraviti ogovarajucim materijalom. Set za popravke mozete kupiti
u specijaliziranim trgovinama. Ne prati u stroju za pranje rublje i ne istiti kemijski. Sator drzite na suhom mjestu!

BS - Uputstvo za odrzavanje

Vas $ator bi trebalo da sklopite po mogucstvu u suhom stanju (opasnost od budanja i truljenja). Klinove ili klinove za tlo
ne vuci za gumene prstenove odn. za kanap iz tla. Za ci$¢enje Satora koristite samo uobicajena sredstva za Cis¢enje za
najlonske Satore. Ukoliko se desi da Vas Sator vrijemenom pocne da propusta, to se moze srediti sprejem za
impregnaciju. Savove s vrijemena na vrijeme premaZite sredstvom za impregniranje $avova. Poderotine i rupe se mogu
popraviti odgovarajuc¢im materijalom. Setovi za popravke se mogu naci u specijalizovanim radnjama. Nemojte prati u
masini za rublje i nemojte davati na kemijsko ¢idéenje! Sator uvijek Euvajte na nekom suhom mjestut

SR - Uputstvo za odrzavanje

Vas Sator bi trebalo po moguéstvu da sklopite u suvom stanju (opasnost od budanja i truljenja). Klinove ili klinove za tlo
ne vuci za gumene prstenove odn. za konopac iz zemlje. Koristite za ¢iS¢enje Satora samo uobicajena sredstva za
Cenje za najlonske Satore. Ukoliko se desi da Va$ Sator viemenom pocne da propusta, to se moze srediti sprejem za
impregnaciju. Premazite $avove s vremena na vreme sredstvom za impregnaciju $avova. Poderotine i rupe se mogu
popraviti odgovaraju¢im materijalom. Kompleti za popravke se mogu naci u specijalizovanim radnjama. Nemojte prati u
masini za pranje ves i nemojte ga davati na hemijsko ¢i$¢enje! Uvek Guvajte Sator na nekom suvom mestu!

BG - YnbTBaHe 32 noaapbkKKa

Baluata nanatka TpAGBa f1a Ce CbXpaHsiBa Mo Bb3MOMKHOCT B CyXO CbCTOAHIE (ONaCHOCT OT MyeceHACBaHe 1 rHuieHe). He v3aibkpaiiTe oT 3emaTa
KIVIHOBETE 11 FBO3/IEVTE 33€[JHO C FyMEHITE Xallkii V1 BLXKETO 32 OITbBaHe. 3a MOUMCTBAHE Ha MaaTKaTa M3rof3BaiiTe Camo 0G1ualiH CPEICTBa 3a
MOYMCTBAHe OT MarasvHUITe 3a NarnaTkVl OT HAIOH. AKO C TeueHIe Ha BpeMeTo BaluaTa nanatka npec- TaHe f1a yriTsTHsABa o6pe, ToBa MOXe f1a ce
OTCTpaHy C UMNperHupaLL cnpeit. OTBpeTe HaBpeme i CbC CPeACTBO 3a Y My AynkvTe
MOraT 13 ce NONPaBAT CbC CbOT- BETHYA MaTepuan, KOMIIEKTV 33 PEMOHT MOraT [1a Ce 3aKyMAT OT CrieLanm3vpanmTe MarasuHi. He nepete 8
niepaHa MaLLIvHa 1 He HOCETE Ha XVIMUYECKO UicTeHe! CbXpaHsi- BaiiTe ManaTkata BUHAr Ha CyXo MACTO!

RO - Instructiuni de intretinere

Cortul dumneavoastra ar trebui strans intr-o stare pe cat posibil uscata (pericol de mucegiire si de putrezire). Tarusii sau
cuiele de cort nu se vor extrage din pamant tragand de inelele de cauciuc, respectiv de cablurile de ancorare. Pentru
curatarea cortului, utilizati o substanta de curatat din comert pentru corturi din nailon. Dacé in timp, cortul
dumneavoastra devine neetans, aceasta se poate inldtura printr-un spray de impregnare. Din cand in cand, pe cusaturi se
va aplica un agent de etansare. Rupturile sau gaurile din cort pot fi reparate cu material corespunzator. Seturi pentru
reparare se pot obtine de la magazinele de specialitate. A nu se spala in masina de spalat si a nu se curata chimic! Cortul
se va pastra intotdeauna intr-un loc uscat!

TR - Bakim Talimati

Gadirinizin miimkin oldugu kadar kuru bir durumda katlanmasi gerekir (eski ve paslanma riski vardir). Gadir kazig veya
toprak givilerini, toprak tabandan itibaren plastik halkalara veya germe iplerine dogru gekmeyin. Gadirinizin temizlenmesi
amaci ile sadece piyasada bilinen naylon gadirlarina ait bakim malzemelerini kullanin. Sayet gadiriniz zaman iginde su
sizdiriyorsa, enjeksiyon spreyi ile sizdirmazlik saglanabilir. Gadirdan gadira olan dikislerin tzerine dikis sizdirmaz maddesi
stirtin. Gatlaklar veya delikler, ilgili malzemeler ile tamir edilebilir. Bunlarla ilgili tamir setlerini yetkili saticinizdan temin
edebilirsiniz. Gadirinizi gamasir makinesinde yikamayin ve kuru temizleme yaptirmayin! Gadirinizi her zaman kuru bir yerde
muhafaza edin!
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PT - Instrugdes de manutengio

Apenas deve dobrar a tenda quando estiver totalmente seca. A humidade pode levar a formagéo de bolor e
decomposigédo. Nao puxe as estacas do chdo pelos anéis de borracha ou pelas cordas de sustentagdo. Para limpar,
utilize apenas produtos concebidos especificamente para as tendas de nylon. Devido a passagem do tempo, a tenda
pode perder a capacidade de resisténcia a agua.

Contudo, pode resolver este problema aplicando um spray de impermeabilizagdo. As costuras devem ser tratadas
periodicamente com um agente de reforgo para costuras. Os rasgdes e furos podem ser reparados com os respetivos
materiais adequados. Pode encontrar estes conjuntos de reparagdo junto do seu revendedor especializado. Nao deve
tratar as tendas com produtos de limpeza a seco nem lava-las na maquina de lavar roupa! As tendas devem ser
sempre armazenadas num local seco!

ID - Petunjuk Perawatan

Tenda seharusnya dilipat hanya ketika sudah sepenuhnya kering. Keadaan lembap dapat mengakibatkan lapuk dan
Jjamur. Jangan melepas pasak tenda dari tanah dengan menarik lingkaran karet ataupun tali tenda. Untuk
membersihkan, hanya gunakan produk yang dirancang khusus untuk tenda nilon. Seiring dengan waktu, tenda
mungkin menjadi tidak kedap air.

Hal ini dapat diatasi dengan menggunakan spray pelapis permukaan kedap air. Secara berkala-kala, jahitan harus
diberi produk penguat jahitan. Robekan dan lubang dapat diperbaiki dengan bahan yang sesuai. Set perbaikan tersedia
pada distributor khusus. Tenda tidak boleh dibersihkan dengan zat drycleaning dan tidak boleh dicuci dengan mesin
cuci. Tenda harus selalu disimpan di tempat kering.
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EN - Fire and ventilation precautions

In order to ensure safe camping, please observe these rules of common sense:

2. Do not place hot appliances near the walls, roof or curtains.

3. Always observe the safety instructions for these appliances.

4. Never allow children to play near hot appliances.

5. Keep exits clear.

6. Make sure yo know the fire precaution arrangements on the site.

7. Make sure ventilation openings are open all the time to avoid suffocation.

8. In case of fire leave the tent immediately.

WARNING: KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM THIS TENT FABRIC

FR - Précautions en matiére d’incendie
et de ventilation

Afin de garantir votre sécurité lorsque vous faites du camping, veuillez respecter
les régles de bon sens suivantes :

1. L’utilisation d’appareils au gaz ou autres appareils a combustion exige une
ventilation supplémentaire.

2. Ne placez pas d’appareils chauds a proximité des parois, du toit ou des auvents.
3. Respectez toujours les consignes de sécurité de ces appareils.

4. Ne laissez pas les enfants jouer a proximité des appareils chauds.

5. Dégagez les acces de sortie.

6. Assurez-vous de connaitre les dispositifs de précaution incendie du site.

7. Assurez-vous que les trappes de ventilation sont toujours ouvertes afin d’éviter
tout risque de suffocation.

8. En cas d’incendie, sortez immédiatement de la tente.

DE - Brand- und Liiftungsvorkehrungen

Um sicheres Campen zu gewéhrleisten, beachten Sie bitte diese Regeln des
gesunden Menschenverstandes:

Bei Verwendung von Gasgeraten oder anderen Verbrennungsgeraten ist eine
zusitzliche Beluftung erforderlich.

2. Stellen Sie keine heiBen Gerite in der Nihe von Wanden, Dach oder
Vorhéngen auf.

3. Beachten Sie stets die Sicherheitshinweise fur die jeweiligen Geréte.

4. Lassen Sie Kinder niemals in der Nahe von heiBen Geréten spielen.

5. Halten Sie die Ausgange frei.

6. Informieren Sie sich grindlich Uber die Brandschutzvorkehrungen auf dem
Gelande.

7. Achten Sie darauf, dass die Luftungs6ffnungen immer offen sind, um ein
Ersticken zu vermeiden.

8. Verlassen Sie im Falle eines Brandes sofort das Zelt.

IT - Precauzioni di ventilazione e antincendio
Per campeggiare in tutta sicurezza, rispettare le seguenti regole di buon senso:
Se si utilizzano fornelli a gas o altre apparecchiature a combustione, prevedere
un'adeguata ventilazione.

2. Non collocare apparecchiature calde vicino a pareti, soffitto o tende.

3. Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza delle apparecchiature.

4. Non lasciare che i bambini giochino con tali apparecchiature.

5. Non ingombrare le uscite.

6. Consultare le procedure antincendio del luogo.

7. Per evitare rischi di asfissia, lasciare le aperture di ventilazione sempre aperte.
8. In caso di incendio uscire immediatamente dalla tenda.

DA - Forsigtighedsregler i forbindelse
med ild og ventilation

Observér venligst disse regler baseret pé sund fornuft for

at garantere en sikker camping:

1. Hvis du bruger gas eller andre forbreendingsapparater er en
ekstra ventilation ngdvendig.

2. Placér ikke apparater teet ved vaegge, tag eller gardiner.

3. Overhold altid disse apparaters sikkerhedsanvisninger.

4. Lad aldrig bgrn lege i neerheden af varme apparater.

5. Hold udgange ryddede.

6. Sorg for at kende stedets brandsikringsforanstaltninger.

7. Serg for at ventilationsabninger hele tiden er &bne for at undga kveelning.
8. Forlad omgéende teltet i tilfeelde af ildebrand.

Fl - Palo- ja tuuletustoimenpiteet

Turvallisen retkeilyn varmistamiseksi noudata naita yleisia saantoja:

Huolehdi lisdilmastoinnista, jos kdytetddn kaasu- tai muita kuumennuslaitteita.
2. Ala aseta kuumia laitteita seinien, katon tai verhojen lahelle.

3. Noudata aina naiden laitteiden turvallisuusohjeita.

4. Al4 koskaan anna lasten leikkid kuumien laitteiden ldhell3.

5. Pid& uloskdynnit vapaina.

6. Varmista, ettd tunnet paikan palontorjuntajarjestelyt.

7. Varmista, ettd tuuletusaukot ovat auki koko ajan tukehtumisen valttdmiseksi.
8. Tulipalon sattuessa poistu teltasta valittomasti.

HU - Tilizvédelmi ovintézkedések, szellozés

A biztonsagos kempingezés érdekében, kérjik, tartsa be a jozan észen alapuld

kovetkezd szabalyokat:

1. Gaz- vagy mas égetdberendezések hasznalata esetén még jobb szellézés
szlikséges.

2. A forré berendezéseket ne tegye a falhoz, a tet6hoz vagy a fuggonyhoz kozel.

3. Mindig tartsa be az ilyen berendezésekre vonatkozé biztonsagi eléirasokat.

4. Soha ne hagyja, hogy a gyermekek a forré berendezések kézelében jatszanak.

5. A kijaratokat tartsa szabadon.

6. Ugyeljen arra, hogy tisztaban legyen az adott helyen alkalmazandé tlizme

gel6z6 intézkedésekkel.

7. Ugyeljen arra, hogy a szellézényilasok mindenkor nyitva legyenek, a fulladas

elkertilése érdekében.

8. Tliz esetén azonnal hagyja el a satrat.

SK - Protipoziarne a ventilacné opatrenia

V zaujme zaistenia bezpe¢ného kempingu dodrZiavajte tieto véeobecne zname
pravidla:

Pri pouziti plynovych alebo inych spalovacich zariadeni je potrebné dodato¢né
vetranie.

2. Neumiestriujte horuce zariadenia do blizkosti stien, strechy alebo zavesov.
3. Vzdy dodrziavajte bezpec¢nostné pokyny tychto zariadeni.

4. Nikdy nedovolte detom hrat sa v blizkosti hortcich zariadeni.

5. Udrzujte vychody Cisté.

6. Uistite sa, Ze poznate protipoZiarne opatrenia na danom mieste.

7. Zaistite, aby ventilacné otvory boli neustale otvorené, aby nedoslo k uduseniu.
8.V pripade poZziaru stan okamzite opustte.

1. If using gas or other combustion appliances additional ventilation is required.

ES - Precauciones en relacion con el fuego
y la ventilacion

Para garantizar una acampada segura, cumpla estas normas de sentido comun:
Si utiliza aparatos de gas u otros dispositivos de combustion, necesitara una
mayor ventilacion.

2. No coloque aparatos calientes cerca de paredes, techos o cortinas.

3. Respete siempre las instrucciones de seguridad de estos aparatos.

4. No permita nunca que los nifios jueguen cerca de aparatos calientes.

5. Mantenga las salidas despejadas.

6. Aseglrese de conocer los planes de prevencion de incendios del lugar.

7. Aseglrese de que las aberturas de ventilacion estén siempre abiertas para
evitar la asfixia.

8. En caso de incendio, abandone la tienda inmediatamente.

NL - Voorzorgsmaatregelen voor brand en
ventilatie

Gebruik bij het kamperen gezond verstand door de volgende regels na te leven:

1. Bij gebruik van gas of apparatuur met andere brandstoffen is extra ventilatie
vereist.

2. Houd hitte afgevende apparatuur verwijderd van wanden, dak en gordijnen.

3. Leef altijd de veiligheidsvoorschriften van deze apparatuur na.

4. Laat nooit kinderen in de buurt van hitte afgevende apparatuur spelen.

5. Houd uitgangen vrij.

6. Neem kennis van de brandveiligheidsvoorschriften van de locatie.

7. Houd ventilatie-openingen altijd open om verstikking te voorkomen.

8. Verlaat de tent direct in geval van brand.

SV - Forsiktighetsatgarder for eld och ventilation
Folj dessa regler av sunt fornuft for att sakerstalla en sédker camping:

1. Om du anvénder gas eller andra férbranningsapparater krévs ytterligare
ventilation.

2. Placera inte heta apparater néra vaggar, tak eller gardiner.

3. Folj alltid sakerhetsanvisningarna for dessa apparater.

4. Lat aldrig barn leka néra heta apparater.

5. Hall utgangarna fria.

6. Se till att du kénner till brandskyddsatgarderna pa platsen..

7. Se till att ventilationsdppningarna ar 6ppna hela tiden for att undvika kvavning.
8. Ldmna taltet omedelbart om brand uppstar.

NO - Forholdsregler for brann og ventilasjo

For & sgrge for en sikker bruk av teltet, folg disse reglene for sunn fornuft:

1. Ved bruk av gass- eller andre forbrenningsapparater er ytterligere ventilasjon
ngdvendig.

Ikke plasser varme apparater i naerheten av vegger, tak eller gardiner.

Folg alltid sikkerhetsinstruksene for disse apparatene.

La aldri barn leke i naerheten av varme apparater.

Hold utganger fri for hindringer.

Serg for at du er kjent med stedets forholdsregler for brann.

Serg for at ventilasjonsdpningene til alle tider er pne, for & unnga kvelning.
| tilfelle brann, forlat teltet umiddelbart.
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PL - Srodki ostroznosci dotyczace pozaru
i wentylagciji

Aby zapewni¢ bezpieczne biwakowanie, nalezy przestrzega¢ ponizszych zasad
zdrowego rozsadku: W przypadku korzystania z gazu lub innych urzadzen do
spalania wymagana jest dodatkowa wentylacja.

2. Nie umieszczaj goracych urzadzen w poblizu scian, dachu lub zaston.

3. Zawsze przestrzegaj instrukcji bezpieczenstwa dotyczacych tych urzadzen.
4. Nigdy nie pozwalaj dzieciom bawic¢ sie w poblizu goracych urzadzen.

5. Nie blokuj wyjs¢.

6. Upewnij sie, ze znasz przepisy dotyczace ochrony przeciwpozarowej na
miejscu.

7. Upewnij sie, ze otwory wentylacyjne sa zawsze otwarte, aby uniknac¢
uduszenia.

8. W przypadku pozaru natychmiast opus¢ namiot.

CS - Podminky vétrani a protipozarni opatreni
Aby zapewni¢ bezpieczne biwakowanie, nalezy przestrzega¢ ponizszych zasad
zdrowego rozsadku:

W przypadku korzystania z gazu lub innych urzadzen do spalania wymagana
Jjest dodatkowa wentylacja.

2. Nie umieszczaj goracych urzadzen w poblizu $cian, dachu lub zaston.

3. Zawsze przestrzegaj instrukcji bezpieczenstwa dotyczacych tych urzadzen.
4. Nigdy nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie w poblizu goracych urzadzen.

5. Nie blokuj wyjsc.

6. Upewnij sie, ze znasz przepisy dotyczace ochrony przeciwpozarowej na miejscu.
7. Upewnij sig, ze otwory wentylacyjne sa zawsze otwarte, aby unikna¢
uduszenia.

8. W przypadku pozaru natychmiast opus¢ namiot.

HR - Mjere predostroznosti u vezi s pozarom
i prozracivanjem

Kako biste kampirali na siguran nacin, pridrzavajte se ovih razumnih pravila:

1. Ako upotrebljavate plinske ili druge uredaje s izgaranjem, potrebno je
dodatno prozracivanje.

2. Ne postavljajte vruce uredaje blizu zidova, krova ili zavjesa.

3. Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih uputa za te uredaje.

4. Ne dopustajte djeci da se igraju u blizini vruc¢ih uredaja.

5. Drzite izlaze prohodnim.

6. Upoznajte se s mjerama predostroznosti na lokaciji.

7. Pazite da otvori za prozracivanje uvijek budu otvoreno da biste izbjegli gusenje.

8. U slucaju pozara odmah napustite Sator.

BS - Mere opreza u pogledu pozara i ventilacije
Kako bi vase kampovanje protjeklo bezbjedno, postujte sljedeca pravila
zdravog razuma:

1. Ako koristite plinske ili druge uredaje sa sagorevjanjem potrebna je dodatna
ventilacija.

2. Nemojte postavljati vruée uredaje u blizini zidova, krova ili zavjesa.

3. Uvjek postujte bezbjednosna uputstva za ove uredaje.

4. Nemojte dozvoljavati djeci da se igraju u blizini vrucih uredaja.

5. Odrzavajte izlaze prohodnim.

6. Upoznajte se sa mjerama opreza protiv pozara na lokaciji.

7. Pobrinite se da otvori za ventilaciju stalno budu otvoreni kako biste izbegli

gusenje.
U sluéaju pozara, odmah napustite Sator.
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UK - 3axoay ia nornepemKeHHs NoXxexi Ta
3abe3neyeHHsa BeHTUNIALT

[loTpymyiiTeca 3aranibHIX NpaBy 1A Ge3neyHOro BiANOUMHKY, 3a3HAUEHVX HIBKYE.

1. 3abesneyte AOAATKOBY BEHTWALLIIO y pasi BUKOPUCTaHHA rasy abo mpuctpois, Lo
nepenGayaloTb NPOLIeC ropiHHA.

2. He po3miLLyiite HarpiBanbHi npunaay nobnusy cTiH, aaxy abo dipaHoK.

3. 3aBXau JOTPUMYIATECA NpaBW TeXHIKN Ge3neKn AA MPUCTPOIB, LO BUKOPUCTOBYIOTHCA.

4. He po3BonAiite AiTAM rpatu 6ina HarpisasibHUX Mpuiagis.

5. MepeKoHalTecs, WO BUXOAV HE € 3a6/I0KOBaHUMM.

6. O3HalioMTecs i3 3aX0ofiamyi MOMKEXHOI Ge3reKw, BCTAHOBMEHVIMM 1A MICLA BaLLIOTO

nepebyBaHHs.

7. 3aBxay TpUMaiATe BEHTUNALLIHI OTBOPY BIAKPUTUMN, OO YHUKHYTI YAYLIEHHA.

8. Y pasi noxexi HeraHo 3anuiLiTe Hamer.

SL - Previdnostni ukrepi za uporabo ognja
in prezracevanje

Da bi poskrbeli za varno kampiranje upostevajte pravila, ki jih narekuje

zdrava pamet:

1. Ce uporabljate naprave, ki delujejo na plin, ali druge kurilne naprave,
morate
poskrbeti za dodatno prezracevanje.

2. Vrocih naprav ne postavljajte blizu sten, strehe ali zaves.

3. Pri uporabi teh naprav vedno upostevajte varnostna navodila.

4. Ne dovolite, da bi se blizu vro¢ih naprav igrali otroci.

5. Poskrbite, da so izhodi prosti.

6. Poskrbite, da poznate protipozarne ukrepe na lokaciji.

7. Poskrbite, da so odprtine za prezracevanje ves Cas odprte, da

preprecite zadusitev.

8.V primeru pozara nemudoma zapustite Sotor.

EL - Mpo@UAGEELC yia pwTId KAl OEPIOPO

[0 A0PONEG KAUTTIVYK, TNPAOTE QUTOUG TOU KAVOVEG KOWIG AOYIKNAG:

1. AV XPNOIOTIOIEITE 0EPIO 1) ANNEG CUOKEVEG KAUONG, OTTAITETAN TIPOOOETOG OEPIOHOG.
2. Mnv TOTTOBETETAN KAUTEG GUOKEUEG KOVTA OTOUG TOIXOUG, TNV 0pO@r| I} TIG KOUPTIVEG.
3. Tnpeite TTAvTa TG 08NYieG AOPANEIOS YO QUTEG TIG CUOKEVEG,

4, Mnv €TUTPETTETE TTOTE Ot TTASIA VAt TIAI{OUV KOVTA OE KOUTEG OUOKEUEG.

5. Atnpeite Tig ££650uG ENeVBEPEG aTTO UTTOSIAL

6. BeBawbeite Tt YwwpileTe T I0KVEL YIat TN XPriON PWTIAE OTO PEPOG TOU KAUTTIVYK.
7. BeBauwBeite 6T1 T QVOiyHATA GEPIOHOU €Vl TIAVTA AVOIKTA YiA ATTOTPOTTH Tou
evdeKoevou aoputiac.

8. S TIEPITTTWON TIUPKAYIAG, EYKATONEIPTE TV TEVTO QUECWG.

SR - Mere opreza u pogledu pozara i ventilacije

Kako bi vase kampovanje proteklo bezbedno, postujte sledeca pravila zdravog

razuma:

1. Ako koristite gasne ili druge uredaje sa sagorevanjem potrebna je
dodatna ventilacija.

2. Nemojte postavljati vrele uredaje u blizini zidova, krova ili zavesa.

3. Uvek postujte bezbednosna uputstva za ove uredaje.

4. Nemojte dozvoljavati deci da se igraju u blizini vrelih uredaja.

5. Odrzavajte izlaze prohodnim.

6. Upoznajte se sa merama opreza protiv pozara na lokaciji.

7. Pobrinite se da otvori za ventilaciju stalno budu otvoreni kako biste izbegli

gusenje.

8. U slucaju pozara odmah napustite Sator.

PT - Precaucdes contra incéndios e ventilagao

Para assegurar uma experiéncia de acampamento segura, deve ter em atengéo

as seguintes regras de senso comum:

1. Se utilizar gas ou outros aparelhos de combustdo, é necessaria
ventilag&o adicional.

2. N3o coloque aparelhos quentes pertos das paredes, telhados ou cortinados.

3. Deve cumprir sempre as instrugdes de seguranga destes aparelhos.

4. Ndo permita que as criangas brinquem perto dos aparelhos quentes.

5. Mantenha as saidas desimpedidas.

6. Certifique-se de que tem conhecimento sobre os procedimentos de

precaugado contra incéndios do local.

7. Certifique-se de que as entradas de ventilagdo estdo sempre abertas para

evitar perigos de asfixia.

8. Em caso de incéndio, deve sair imediatamente da tenda.
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BG - [Npenna3Hy mepKy BbB BPb3Ka C Moxap 1
BeHTUNaLWA

3a pa ocurypuTe Ge30mMacHO KbMMVHTYBaHe, CriassaiiTe Tesu MpaBuia Ha 3paBuA pasym:

1. AKo v3nion3gare ra3 Wi ipyrii FopuBHI ypeay, € Heo6XoauMa AOMbIHUTENHA BEHTUIALA.
2. He nocragsiiTe ropelum ypean 6m13o [0 CTeHWTe, MOKPUBA Wil 3aBecuTe.

3. BuHaru cnasgaiite NHCTPYKLMTE 3a 6e30MacHOCT Ha Ten ypeau.

4. HyiKora He no3BonABaiiTe Ha AeLja fja UrpasT B 6IM30CT A0 ropeLuy ypeau.

5. YBepere ce, ye n3xoaute ca OTKPUTU.

6. YBepeTe ce, ue CTe 3aro3HaTV C MepKUTe 3a NPOTUBOMNOXaPHa 3allyTa Ha MACTOTO.

7. YBeperte ce, Ue OTBOPUTE 3a BEHTUNALWA Ca OTBOPEHU Npe3 LIANOTO BpeMe, 3a Aa ce u3berHe
3aflyluaBaHe.

8. B Ulyvali Ha noxap He3abaBHO HarnycHeTe nasnarkara.

RO - Masuri de precautie privind ventilatia si
incendiile

Pentru a asigura excursiile cu cortul in sigurantd, respectati aceste reguli de bun simt:

1. Daca folositi aparate electrocasnice cu gaz sau alte surse de ardere, este
necesara ventilatie suplimentard.

2. Nu asezati aparate electrocasnice fierbinti in apropierea peretilor, acoperisului

sau perdelelor.

3. Respectati intotdeauna instructiunile de siguranta pentru aceste

aparate electrocasnice.

4. Nu lasati n niciun caz copiii sa se joace in apropierea aparatelor

electrocasnice fierbinti.

5. Pastrati iesirile libere.

6. Asiguranti-va cd cunoasteti masurile de prevenire a incendiilor din zona respectiva.

7. Asigurati-va ca orificiile de ventilatie sunt deschise in permanenta pentru a

evita sufocarea.

8.In caz de incendiu, parasiti imediat cortul.

TR - Yangin ve havalandirma énlemleri

Guvenli kamp igin lGtfen bu sagduyu gerektiren kurallara riayet edin:

1. Gaz veya diger tip yanici geregler kullaniyorsaniz, ilave havalandirma gereklidir.
2. Duvar, gati veya perdelere yakin yerlere sicak elektrikli aletler yerlestirmeyin.
3. Bu tip elektrikli aletler igin daima glivenlik talimatlarina riayet edin.

4. Gocuklarin sicak aletlerin yakininda oynamalarina asla izin vermeyin.

5. Gikiglarin 6ntnd agik birakin.

6. Alandaki yangin 6nlemi diizenlemelerini bildiginizden emin olun.

7. Bogulma tehlikesinden kaginmak igin havalandirma agikliklarinin daima agik
oldugundan emin olun.

8. Yangin halinde gadiri derhal terk edin.
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ID - Tindakan pencegahan untuk kebakaran
dan ventilasi

Guna menjamin kegiatan berkemah yang aman, mohon taatilah aturan wajar berikut:

1. Apabila gas ataupun perkakas pembakaran lain digunakan, maka diperlukan
ventilasi tambahan.

2. Jangan memosisikan perkakas panas dekat dinding, atap ataupun gorden.

3. Selalu ikutilah petunjuk keselamatan untuk perkakas tersebut.

4. Jangan pernah memperbolehkan anak bermain di dekat perkakas panas.

5. Jaga jalur keluar kosong.

6. Pastikan Anda mengetahui langkah pencegahan mengenai kebakaran di lokasi.

7. Pastikan lubang ventilasi selalu terbuka guna menghindari mati lemas.

8. Apabila terjadi kebakaran, segera keluar dari tenda.
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